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Dear  Children  (May  you  live  to  120)  1 1/4/41 

We  received  the  second  sweet  photo  from  Loly  today  and  still  haven’t  answered  for  the 
first  one.  She  is,  unberufen  [knock  wood]  very  cute  on  both  pictures.  On  the  first  one 
she  looks  very  much  like  Uncle  Hajme,  has  beautiful  eyes  and  looks  directly  at  you.  And 
you,  dear  Trude,  show  me  your  back,  probably  so  we  won’t  see  how  bad  you  look.  I 
would  like  once  to  have  a good  picture  of  you.  The  second  photo  is  especially  good,  she 
has,  unberufen,  an  unusual  Tam  [charm]  and  is  very  pretty,  looks  a lot  like  you,  dear 
Trude,  has  the  same  face  as  you  on  your  baby  picture.  May  G-d  help  that  she  have  a lot 
of  mazel  and  you  should  experience  my  happiness  from  her.  What  I wrote,  that  I have  a 
hard  writing,  is  completely  trivial,  or  better  said,  completely  meaningless.  The  fact  that 
you  speculate  about  every  silly  remark,  1 can’t  do  anything  about  that.  It  takes  a lot  of 
time  to  do  the  shopping  and  writing  also  demands  a lot  of  time,  so  that  I normally  get  to 
write  only  in  the  evening,  and  if  then  meanwhile  a neighbor  stops  in,  the  writing  gets 
pushed  off  We  are  all,  thank  G-d,  well,  only  dear  Emma  had  to  go  away  from  us,  and 
this  gives  me  a heavy  heart  now.  May  the  dear  G-d  stand  by  her.  Use’s  life  is  rather 
monotonous,  she  has  no  school  right  now,  she  gets  up  late  and  sometimes  she  [illegible]. 
She  is  very  clever  and  can  already  do  everything,  of  course-  when  she  wants  to.  She  can 
also  knit  very  nice  socks.  She  has  grown  a lot,  she  is  already  a lot  taller  than  you,  dear 
Trude.  She  wanted  to  write  everything  herself,  but  there  wasn’t  enough  room.  How  are 
you,  dear  Fred?  What  kind  of  work  are  you  doing?  Have  you  already  [word  cut  off] 

Since  I no  longer  have  any  general  delivery,  and  Emma,  unfortunately,  is  no  longer  here, 

1 don’t  know  who  the  sender  of  my  letter  will  be.  In  any  event  my  address  is  unchanged. 
Stay  well 

Many,  many  kisses  from 

[cut  off] 
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3V  B”H 

Dear  Trude  and  Fred,  (in  Hebrew-  May  you  live  to  120) 

We  received  your  letter  today  with  the  second  sweet  photo.  In  the  first  one  Loly 
is  very  sweet,  with  her  little  hand  in  her  mouth,  I’m  telling  you  - adorable!  And  such  cute 
little  eyes!  You,  dear  Trude,  show  us  your  back.  Mutti  always  said  “A  lovely  back  is  also 
nice”.  But  it  doesn’t  matter,  we  love  you  this  way,  too.  I was  completely  “meschugge” 
when  I saw  the  photo.  And  today,  when  the  letter  with  the  second  photo  came,  I went 
completely  nuts.  Of  courser  I asked  Mutti  whether  there  was  a picture  and  Mutti  said  no, 
and  suddenly  something  falls  out  of  the  letter  and  it’s  a photo  of  Loly,  and  when  I first 
saw  how  sweet  she  is  on  it,  I didn’t  know  what  to  do  - cry  or  laugh  for  joy?  I really  don’t 
have  words  for  it.  That  I go  out  only  for  one  hour  a day  is  not  correct.  I could  stroll  the 
entire  day,  only  my  girlfriend  is  too  lazy  and  I go  only  in  the  afternoon  for  a walk[?]  You, 
dear  Fred  already  sent  me  a separate  letter  from  Baby  [illegible].  I am  quite  curious 
where  I have  the  two  sweet  pictures.  As  it  is  already  [word  cut  off]  and  I have  no  more 
room,  I will  close. 

Many  kisses  to  all  of  you.  Use 
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Dear  Trudi, 

To  you,  too,  dear  Niece,  1 would  like  to  write  a few  lines.  How  is  your  health? 

Unberufen  from  one  day  to  the  next  you  have  a big  daughter,  may  she  bring  you  only  joy 
and  good  things  and  have  only  good  luck  in  life.  Omama  is  always  so  happy  when  you 
send  her  such  nice  greetings,  she  is  so  proud  of  her  great-grandchild.  How  is  your 
husband?  Is  he  busy  with  work?  Dear  Janka  has  a lot  to  do  now,  unberufen,  her  little 
girl’s  name  is  Selma,  and  she’s  very  sweet.  Now,  dear  Trudi,  don’t  be  shocked,  I am 
going  away  for  the  winter,  and  if  possible  will  send  you  my  address,  please  answer  me 
there.  With  us  nothing  new,  other  than  that  we  are  well.  Did  you  get  my  last  letter?  And 
sent  the  letter  for  Helene?  Please  write  to  her  why  she  writes  so  little  to  us.  Dear  Josef 
has  many  demands  on  him  and  dear  Ilus[?]  with  the  3 girls,  they  give  her  plenty  to  do,  so 
that  she  can  never  [word  tom]  get  to  write  to  Helene.  How  did  you  spend  the  holidays? 
Hopefully,  very  well.  May  the  dear  G-d  help  us  so  that  soon  we  will  be  together  in 
happiness  and  may  He  send  the  help  in  a short  time.  Now,  dear  Tmdi,  give  my  regards  to 
dear  Fred,  and  a nice  kiss  for  little  Dina,  your  faithful  Aunt  Emma 
Regards  to  all  the  relatives 


Letters  of  Sara  Devorah  Friedman  and  Zloty  (Sidi)  to  their  children 


Rvmanov  29/11  (year  missing)  Dear  Children; 

I received  your  letter  from  (?)Josef  and  Friedel  (?)  and  Sarah  (?).  One  cannot  send  anything  via 
airmail  from  our  little  village.  Here  are  the  dates:  (?)  Sara  Devorah  (?),  daughter  of  Dr.  Asher 
Horowitz,  the  Rabbi  of  Rymanov  and  his  wife  Malke,  daughter  of  Josef  and  Frieda  Friedmaim  in 
Rymanov.  I have  birth  certificates  as  well  as  marriage  contracts. 

Sara  Devorah  Friedman  bom  December  14,  1887,  married  Isak  Friedmann.  I believe  that  will  be 
sufficient,  since  it  is  impossible  to  find  anybody  here  who  would  translate  the  marriage  contract 
into  German.  The  marriage  certificate  is  dated  May  20***  1911.  You  should  know,  that  I do  not 
have  an  identity  card.  I did  not  receive  a parcel  either  from  Agudas  Israel.  The  Quota  Number  (?) 
of  the  American  Consulate  in  Vienna  is  28601  Mother  Malka  was  bom  September  20*  1867. 

She  is  the  daughter  of  Josef  and  Frieda  Friedmann,  father  bom  1 866.  That’s  all  I know  about 
the  father. 

Unfortunately  I cannot  get  any  help  for  (emigration?),  since  there  is  no  Aid  Committee  here.  We 
did  not  receive  a single  letter  from  Berl.  Mother  is  very  upset  about  it.  I am  glad  to  hear  that  the 
money  is  still  in  the  bank.  Hopefully  it  will  be  sufficient  for  expenses  and  other  needs.  Dear 
children,  do  everything  in  your  power  to  help  me.  I am  really  desperate.  Thank  goodness  I am 
well  again.  I W2is  laid  up  for  several  weeks,  but  am  able  to  get  out  again.  Please  send  me  a photo 
of  you  and  Dina  (?)  I am  writing  to  all  of  you  together,  presuming  you  meet  now  and  then. 

My  love  and  kisses  , Josef  Friedel  Saul  (?)  and  Dina  (rest  illegible)  your  mother  Sara  Debora 
Friedmann 

With  best  regards  from  me,  the  correspondent  of  your  mother  Abraham  Haas  (?) 

Rymanov  May  5*. 

Dear  Son; 

I received  your  letter  via  airmail  and  am  surprised  you  did  not  get  mine.  I wrote  you  twice 
already,  that  I got  25  Marks,  vie.  50  Zloty,  nothing  else,  not  even  one  little  parcel.  But  I have  the 
photo  I needed  for  the  U.S  Consulate  and  sent  it  to  you  right  away.  Meanwhile  I hope  you 
received  my  letter.  What  is  wrong  with  Frieda?  I wish  her  a speedy  recovery.  I am  very  happy  to 
hear  that  you  are  well.  May  the  Almighty  grant  me  the  happiness  to  see  you  all.  You  ask  me  to 
tell  you  about  Luci.  I have  not  heard  from  her  in  a long  time.  Why?  Please  be  honest  and  tell  me, 
why  you  struggle  to  write  to  me  at  night.  I don’t  understand  it.  You  should  be  able  to  find 
enough  time  during  the  day  to  write  to  me.  Mother  is  not  in  a condition  to  write,  other  than  send 
her  love  and  kisses. 

A thousand  kisses.  I hope  to  see  you  soon.  Your  loving  Sara. 

Rvmanov  July  (?)6* 


My  Dear  Son; 

I received  your  letter  of  (?)  and  am  happy  to  read  that  thank  God  you  are  all  well.  Unfortunately 
I cannot  say  the  same  about  myself  I went  to  see  the  doctor  in  Krosno  and  he  diagnosed  an 
intestinal  flu.  He  urged  me  to  go  on  a diet,  but  I do  not  have  the  opportunity  to  take  his  advice.  I 
do  hope  that  I will  live  long  enough  to  be  together  again  with  all  of  you.  I am  delighted  to  read 
that  dear  Dina  says  “Papa”  already.  Why  didn’t  Frieda  add  a few  lines? 
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My  dear  child.  I can  see  by  your  letter,  that  you  don’t  have  the  vaguest  idea  about  conditions 
here.  I get  no  help  from  the  aid  committee.  Nor  can  J.  Hass  (?)  be  of  any  assistance  under  present 
circumstances.  Should  I get  the  papers  from  you,  I do  not  have  the  necessary  means  to  afford  the 
costs.  That  is  why  I won’t  send  the  letter  tomorrow  as  you  ask,  since  it  would  mean  more 
expenses. 

It  won’t  make  any  sense  to  send  papers  for  mother,  as  she  is  not  in  any  condition  to  make  such  a 
trip.  It’s  not  worth  to  spend  one  cent  on  such  an  effort. 

Write  and  let  me  know,  what’s  wrong  with  Josef  I just  wrote  to  them. 

Love  and  kisses  to  you,  Friedel  and  especially  sweet  little  Dina.  Your  mother  Sara 
Dear  Israel, 

I thank  you  for  the  lines  you  added.  I hope  you  will  understand  what  your  dear  mother  is  trying 
to  convey  to  you  via  the  letter  I wrote  for  her.  I would  appreciate  if  you  could  ask  Mr.  Jakob 
Friedmann  to  send  greetings  to  the  children.  With  kind  regards  to  all  of  you.  Abraham  Haas. 

Date  (appears  at  bottom  of  letter;  Rvmanov  October  19  1941 

(addressed  to  F.  Friedmann 
133  Henry  Street 
N.Y.  City 

My  Dear  Children  and  Darling  Granddaughter; 

A few  weeks  ago  I sent  you  a detailed  letter  and  answered  all  your  questions.  But  it  was  returned 
to  me  (rest  illegible)  don’t  be  angry  that  I don’t  write  a lot.  You  must  realize  that  it’s  not  my 
fault.  Please  let  me  know  how  Luci  and  Josef  are  doing.  I have  not  heard  from  them  in  a long 
time.  I am  so  happy  that  the  child  is  so  pretty  and  sweet.  May  the  good  Lord  grant  that  my  eyes 
will  be  able  to  behold  her  also.  I would  like  to  know  what  happened  with  my  papers.  ? should 
help  me  so  that  we  can  meet  again  as  soon  as  possible.  I don’t  feel  very  well  and  have  lost  a lot 
of  weight.  I lost  so  much  weight  that  a lot  of  people  don’t  recognize  me  anymore.  I have  a liver 
problem  and  the  doctor  thinks  I have  a growth.  He  wants  me  to  keep  a very  strict  diet,  but  that  is 
impossible.  I would  like  to  add  a lot  more  and  am  afraid  that  the  letter  will  be  returned  once 
again,  (rest  illegible)  All  my  love  and  kisses,  I embrace  you 
Your  mother  Sara 

An  acquaintance  of  mine  will  mail  this  letter  for  me,  as  one  cannot  send  anything  from 
Rymanov. 

(Letters  in  different  handwriting) 

Rymanov  October  1 0,  1 940 

Dear  Fred(?)  and  Dear  Trude, 

Today  I received  your  letter  of  Sept  1 8^**  with  many  thanks.  I am  so  happy  that  you  arrived  in 
America  at  such  a good  time  and  are  all  well.  I send  you  my  heartiest  “Mazel  Tov”  on  the  birth 
of  your  daughter.  May  the  good  Lord  grant  that  she  will  bring  a lot  of  happiness  to  her 
“mishpoche”  (family).  I am  really  depressed  to  read  that  you... (cannot  decipher)  and  that  you 
don’t  have  any  chance  of  getting  a job  at  the  moment.  Let ‘s  hope  that  the  Almighty  won’t 
abandon  you  and  will  help  you  in  your  hour  of  need,  so  that  you  might  find  a way  o making  a 
living  in  the  New  Year.  In  you  next  letter,  please  let  me  know  the  name  of  your  daughter  and 
how  your  mother  in  law  is  doing.  How  are  Luci  and  Josef?  I have  not  had  any  sign  of  life  from 
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them  for  several  months  now.  A certain  Mrs.  Geilender  (?)  recently  received  a bank  check  from 
America.  May  be  you  can  find  out  to  how  to  send  one  to  me  also.  Please  be  so  good  and  find  out 
from  H (?)  whether  he  received  the  money  from  the  bank. 

Nothing  else  to  report  at  the  moment.  To  all  of  you  love  and  kisses  your  mother  Sara  Friedman 

Pensak  1077  ? 

New  Yoric  City 

My  Dear  Ones, 

My  heartiest  congratulations  on  the  birth  of  your  daughter.  What  is  the  reason  that  Sprinze  does 
not  write  nor  do  you  mention  anything  about  her.  With  love  and  good  wishes  your  grandmother 
Malka 

Please  answer  immediately. 

Rvmanov  October  15*** 

My  Dear  Children, 

I sent  you  a letter  last  week.  I want  you  to  know,  that  there  is  nothing  I can  do  at  my  end  to  get  a 
number  from  the  consulate.  I want  to  ask,  that  Luci  should  write  a letter  to  the  American 
Consulate  May  be  she  can  get  a number. 

I beg  you  to  do  everything  in  your  power  to  send  an  entry  visa. 

For  the  coming  winter,  I have  no  dress,  no  underwear  and  no  possibility  for  anything  warm.  Can 
you  imagine,  I don’t  even  have  enough  money  to  mail  this  letter  to  you!  That’s  how  hard  times 
are  for  me  at  the  moment.  Try  and  get  in  touch  with  (?)  as  soon  as  possible,  so  that  they  may 
help  you. 

Luci  seems  to  be  in  good  financial  circumstances.  Both  she  and  Josef  show  no  interest  in 
writing  a few  lines  to  their  mother.  I spend  sleepless  nights  and  am  really  going  crazy. 

Where  are  (?)  Have  they  completely  forgotten  who  I am? 

It  is  difficult  for  me  to  write  to  you  about  all  my  worries.  I know  it  won’t  bring  you  much  joy. 
“The  jug  goes  to  water  until  it  breaks”  (proverb)  It’s  the  same  with  me.  I kept  everything  inside 
me  until  my  heart  begins  to  break  and  am  forced  to  tell  you  all  my  troubles. 

Love  and  kisses  your  mother  Sara  Friedmann 
Please  answer  immediately  about  Luci  and  Josef 

Please  get  in  touch  with  (Herseh)?  Jakob  Halberstadt  if  possible.  Luzi  should  ask  him  to  become 
my  travel  companion,  as  I cannot  make  the  trip  alone. 
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Dearest  Luci 

Forgive  me  that  1 haven’t  written  to  you  for  so  long.  First  of  all,  it  was  so  hot  here 
this  summer,  and  the  heat  lasted  until  the  end  of  October.  It  didn’t  rain  at  all  here. 
Secondly,  I know  very  well  that  you,  dear  Luci,  are  not  interested  in  a regular 
correspondence  with  me,  that  you  surely  have  something  better  to  do.  But  I would  be 
very  happy  if  you,  dear  Luci,  would  send  me  a few  lines  now  and  again.  What  is  going  on 
with  you?  And  how  are  you  and  dear  Josef?  What  are  all  your  siblings  doing?  How  is 
your  brother?  Have  you  heard  anything  from  your  dear  Mother?  How  are  Rella  and 
family  doing?  With  us  there  is  nothing  new.  We  still  have  a grocery  store  and  work  all 
the  day  long  and  Saturday  mornings.  Thank  God,  we  make  a living,  as  the  Americans 
say.  The  only  pleasure  we  have  is  that  on  Sundays  we  go  to  the  movies.  As  you 
certainly  know,  Galveston  is  a small  town,  no  theater,  no  entertainment,  but 
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the  movies  is  the  only  show  here.  Everyone  has  his  own  car,  so  they  go  from  one  to  the 
other.  Dear  Bronja  is  unfortunately  still  all  alone  in  Italy.  We  sent  her  an  affidavit 
almost  a year  ago,  and  paid  for  the  travel  costs  and  the  poor  thing  can’t  get  a visa  here. 
Dear  Leon  is  alone  in  Yugoslavia,  quite  despairing  and  panicked,  and  that’s  the  way  it 
looks  now.  Dear  Ignats  is  quite  well.  He  has  2 fine  boys  and  a nice  Jewish  wife.  Dear 
Mendel,  whom  you  don’t  even  know,  is  even  rich.  He  married  off  both  daughters  and  is 
already  a grandfather.  Each  of  the  daughters  has  a child.  Dear  Mother  is  with  Mendel 
and  does  not  look  very  well.  Other  than  that  I don’t  know  anything  new  and  ask  you  to 
answer  me  as  soon  as  possible.  It’s  hard  for  me,  I am  “out  auf  praktice”,  but  would  be 
happy  if  you  would  write  me  in  Yiddish. 

Greetings  and  kisses  to  you,  as  well  as  dear  Josef,  from  you  Rosa.  Regards  to  the 
whole  family. 

[upside  down  at  top:]  Dear  Mr.  Goldhime, 

I send  warmest  regards  to  you  as  well  as  your  wife,  and  we  would  be  very  happy  to  hear 
from  you  again.  H.  Eiferman[?] 
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